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A questionnaire for Translation experts specializing in Arabic-English-Arabic :(2) gdke!

Professor's gender

C] male
D Female

Professional Experience

(] 1tos

(] s5to10
(] 10t015
(] 15t020

6/7/24, 3:26 PM A questionnaire for translation experts specializing in Arabic-English-Arabic

Specialization

[:] Translation
D English
D Option 3

(] other:

What is your exact specialty?

Your answer

Do you teach the module Basics of English Linguistics both TD and theoretical (
cours ) ?

D Yes
D No

When is the teaching period of the module ? *

D The morning

[C] Afternoon

What is the hourly volume allocated for TD and cours ?

(] 1hand half

(O 2n



6/7/24, 3:26 PM A questionnaire for translation experts specializing in Arabic-English-Arabic

Is the hourly size sufficient to accommodate the lessons?

D Yes
|:| No

After reviewing the Basics of English Linguistics program, where do students find
difficulty?

O o
O Cours

What is your method of presenting the lecture?

Power point
PDF

PPT

Books

New technology
Hand outs

Other:

O OO0OO0OO0OO0O0

Given the richness of the English language, do you think that what is presented in
this lecture and TD session contributes to the linguistic and cognitive balance?

D Yes
l:] No

D somewhat

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSe4UsijGSUyHIZ3FNsoZhTGb GPFHVpIxtPWF 8P37 gEITannuw/viewform?vc=0&c=0&w=1&fIr=0

3/8



6/7/24, 3:26 PM A questionnaire for translation experts specializing in Arabic-English-Arabic

How is the student evaluated during lecture and TD ?

D Written exam

D oral test

D Providing research

D Preparing works

D Other:

Do the basics of English linguistics really contribute to the translation student’s
understanding of the structure of the English language and culture?

D Yes
|:] No
D Maybe

Does comprehending and understanding grammar and morphology help in
transferring meanings accurately between languages?

D Yes
|:] No

Do you think that the program laid out in one semester is sufficient to develop
students’ knowledge in the field of basics of English linguistics?

I:] Yes
D No

6/7/24, 3:26 PM A questionnaire for translation experts specializing in Arabic-English-Arabic
In light of linguistic globalization and technological development, has it become
necessary to limit ourselves to teaching the basics of English linguistics in the

translation department in parallel with the basics of Arabic linguistics?

Your answer
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Faculté des Lettres et des Langues, Département d’ Anglais, Filiére de Traduction

Emploi du temps Niveau : Master1/S1
Année universitaire 2023/2024 Groupe -1
08h30 — 10h00 10h00 — 11h30 11h30-13h00 14h00 — 15h30
Dimanche Meéthodologie de la Bases Linguistiques
recherche documentaire Anglais
Cours G1+G2 Cours G1+G2
Dr. Said Belarbi/ Salle 15 | PF. Boulakdeny salle 15
Lundi Bases Linguistiques Anglais Traduction Bases Linguistiques Arabe Traduction
Arabe/Anglais Arabe/Anglais
TD/S11 TD/S11 Cours G1+G2 Cours G1+G2
Dr. Abdelkamel ;
PF. Kerma Dr .Benmalek /Salle 15 | Dr. Benmehdi/ Salle 15
Mardi Traduction Bases Linguistiques Arabe Didactique de la
Anglais / Arabe Traduction
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Summary :

This research aims to explore the importance of Arabic and English
linguistics in the process of teaching translation in the Translation Department
at the University of Tlemcen, highlighting the crucial role of linguistics as a
cornerstone of education, playing a vital and effective role in teaching
language skills between Arabic and English. This study also sheds light on the
challenges faced by students and teachers in this field, helping to identify
appropriate steps and strategies to improve the translation teaching process
using modern linguistic concepts.

Keywords: Arabic linguistics, English linguistics, Translation teaching,
Translation Department, Student, Strategies.

Résume :

Ce travail vise a examiner I'importance de la linguistique arabe et anglaise
dans le processus d'enseignement de la traduction au sein du département de
traduction a I'Universite de Tlemcen, mettant en évidence le réle crucial de la
linguistique en tant que pierre angulaire de I'enseignement, jouant un role
vital et efficace dans I'enseignement des compétences linguistiques entre
I'arabe et I'anglais. Cette étude met également en lumiere les défis auxquels
sont confrontés les étudiants et les enseignants dans ce domaine, contribuant a
identifier les étapes et les stratégies appropriées pour améliorer le processus
d'enseignement de la traduction en utilisant les concepts linguistiques
modernes.

Mots clés: Linguistique arabe, Linguistique anglaise, Enseignement de la
traduction, Département de traduction, Etudiant, Stratégies.




